PROYECTO EDUCATIVO BILINGÜE “L’ÉCOLE IDÉALE / LA ESCUELA IDEAL”.

Juan del Rey Belinchón y Sadurní Girona Roig

1. Cómo nació el proyecto.

El proyecto educativo bilingüe “L’École idéale/La escuela ideal”  (1) surgió de los intercambios  telemáticos en español y en francés que los dos profesores de lenguas extranjeras manteníamos desde marzo de 1996 con nuestros respectivos alumnos.

Durante el proceso de análisis, consenso y preparación de posibles temas de trabajo con los alumnos para el curso 1996/1997, surgió la idea de desarrollar el tema “La escuela ideal”, inspirado en una iniciativa del servidor IMAGINET que proponía a los jóvenes la participación en una serie de debates mensuales, llamados “Les débats des premiers pas”.  (2)

Pensamos que sería interesante partir de esa idea para lograr que nuestros alumnos intercambiaran sus puntos de vista en francés y en español alrededor del su visión de lo que podría ser “una escuela ideal”.

2. Objetivos iniciales.

Concebido inicialmente como un intercambio entre dos clases de alumnos de lengua extranjera (francés y español) de secundaria, nos fijamos un doble objetivo:

 2.1. Por una parte, un objetivo lingüístico: la oportunidad de desarrollar en profundidad la expresión en futuro y en condicional y fijar al mismo tiempo un vasto vocabulario asociado al ámbito de la escuela: horarios, materias, profesores, infraestructuras, conductas, valoraciones diversas de la vida escolar, etc…

2.2.  Por otra parte, un objetivo socio-cultural. El debate permitiría confrontar las diversas opiniones que propusieran los alumnos en cada clase. Posteriormente, el intercambio de dichas opiniones permitiría generar un debate sobre los puntos de vista de adolescentes de edades similares de ambos países.

Para la realización de ese debate posterior, imaginamos un modelo de utilización del IRC, descrito en un documento anexo (3).

2.3. El tercer objetivo era la edición de una página web que recogiera los resultados del proyecto en función de los resultados. Ambos profesores coincidimos en imaginar un desarrollo del proyecto que permitiera recoger los resultados del intercambio y presentarlos en una página web, de modo que todos los alumnos de ambas clases pudieran ver el fruto de su trabajo y mostrarlo a otros jóvenes a través de Internet. Con lo cual conseguiríamos aumentar tanto la motivación de los alumnos como la calidad de sus aportaciones.

3. Materiales de base.

Ambos profesores coincidimos en la conveniencia de partir de unos materiales de base que sirvieran a los alumnos como referente y punto de partida en su trabajo.

El material en lengua francesa elegido fue el conjunto de textos publicados hasta aquella fecha en la página web del foro “Débats des premiers pas” , una vez obtenida la autorización de los responsables de dicha página. El material en español elegido fueron dos artículos periodísticos  publicados por el diario El Mundo (4) que se reflejaban las realidades educativas de dos centros escolares españoles.

Cada profesor se encargó de preparar una explotación de los textos para desarrollarlo en las clases respectivas, aunque el objetivo común era conseguir que dicho trabajo permitiera a los alumnos generar sus propias ideas sobre su “escuela ideal”.

3. Introducción de nuevos elementos en la realización del proyecto.

A la hora de debatir los detalles del desarrollo del proyecto, y habida cuenta del objetivo de editar los resultados en Internet, surgieron nuevas ideas. 

Además de la producción meramente textual, imaginamos la posibilidad incluir “audio”, a partir de las grabaciones de los alumnos. Este aspecto permitiría también la explotación del proyecto desde el punto de vista de la lengua oral y conseguiría aumentar  la implicación de los alumnos.

Finalmente, decidimos también proponer a los alumnos que, de modo opcional, podrían ilustrar  con dibujos o “collages” su visión de “escuela ideal”, con el objetivo de fomentar la creatividad  de nuestros alumnos en un ámbito extralingüístico.

4. Concepción del proyecto internacional abierto a la libre partIcipaciÓn de otros centros.

Al tratar de fijar un calendario para la realización de la experiencia, diversos imperativos de carácter personal nos obligaron a modificar el periodo establecido inicialmente.

Ese cambio fue lo que condujo posteriormente a convertir nuestro proyecto bilateral inicial en un proyecto internacional abierto a la libre participación de centros escolares de todo el mundo.

A partir del momento en que tomamos esa decisión, y lo largo de numerosos contactos por correo electrónico y por IRC, mediante los cuales debatimos diversas hipótesis de desarrollo e innumerables detalles técnicos y pedagógicos, fuimos perfilando las bases y las características del proyecto internacional.

5. CARACTERÍSTICAS DEL PROYECTO.

5.1.Tema y objetivos generales.

El tema, bilingüe, se presentó siempre como “La escuela ideal / L'école idéale”

Los objetivos generales eran básicamente dos: 

a) Proponer a los alumnos de enseñanza secundaria la reflexión sobre “una escuela ideal” y recoger sus opiniones en forma de textos, imágenes y sonido, y publicarlas en una página web. 

b)  Sentar la bases de posibles discusiones posteriores entre alumnos de centros y países distintos.

5.2. Edad y nivel de los alumnos participantes.
Con el objetivo de permitir una participación relativamente amplia, se fijó el límite de edad entre los 12 y 18 años, de modo que ningún centro escolar se viera excluido por razón de edad o de nivel.

5.3. CALENDARIO DEL PROYECTO.

Propuesta de participación: febrero de 1997.

Fecha límite de inscripción:  15/3/97.

Fecha límite de recepción de los envíos: 15/5/97.

Fecha prevista para la publicación de los resultados en una página web: 15/6/97

5.4. OBJECTIVOS PEDAGÓGICOS:

Además de fomentar el debate entre los alumnos en la clase y su creatividad, desde el punto de vista del aprendizaje de la lengua extranjera, el proyecto se fijaba como objetivos 

a) desarrollar o reforzar diversos contenidos lingüísticos como la expresión del condicional, del futuro, de conectores, vocabulario, para aquellos alumnos cuya participación se incluyera dentro de la materia de lengua extranjera.

b) integrarse también dentro de las actividades de las clases de Artes Plásticas, Tecnología o Informática.

5.5. PARTICIPACIÓN EN EL PROYECTO:

5.5.1. Inscripción mediante formulario electrónico.

Se pensó que el modo más efectivo para obtener el mismo tipo de datos de todos los centros participantes era la confección de un formulario electrónico en una página web del cual se realizaron dos versiones, una en español y otra en francés, en la dirección de la futura página web del proyecto: http://www.geocities.com/Athens/Acropolis/3526/

En los formularios se pedían los datos siguientes:

Nombre del profesor o profesora responsable

Nombre del centro escolar

Dirección del centro

Dirección electrónica de contacto

Edad de los alumnos

Asignatura/Materia en la que los alumnos integraban sus participación

Lengua(s) de expresión 

Otras observaciones

5.5.2. Actividades previas aconsejadas.
· Lectura de las opiniones recogidas en el debate "L'école idéale" que se hallan en la dirección: http://www.imaginet.fr/momes/forum/

· Lectura y realización en clase de las actividades de explotación propuestas por los coordinadores del proyecto. 

· La película "Le plus beau métier du monde" para quienes tuvieran oportunidad de verla durante las fechas fijadas para la realización del proyecto. (5)

5.5.3. Formato y selección de los documentos a presentar por cada centro.
Se fijó una formato y una extensión máxima para los ficheros de texto mientras que se dejaba al criterio de los profesores la decisión de seleccionar las producciones de los alumnos. Estas podían ser individuales o por grupos.

Ficheros de imagen y sonido:

La inclusión de imágenes y de grabaciones de mensajes era opcional y podían enviarse a los coordinadores del proyecto con el fin de ser tratadas para su inclusión en la página web correspondiente.

Para facilitar el trabajo de los profesores responsables de los distintos centros participantes, los organizadores del proyecto nos ofrecimos para escanear los dibujos o imágenes de aquellos centros que no dispusieran de escáner.

Igualmente ofrecimos transformar en ficheros en formato .ra  todas aquellas grabaciones en cintas magnéticas que cada centro deseara incluir, con la única limitación de espacio de web disponible, habida cuenta del espacio que ocupan dichos ficheros, aún codificados en formato Real Audio.

Con el fin de equilibrar al máximo las diferentes propuestas de cada centro, se pidió a los participantes limitar a un máximo de 10 el número de extractos por clase, de manera que el total final no sobrepasara los 80 textos, 80 imágenes y 80 ficheros de sonido si se optaba por participaciones individuales.

Se pidió pues a los centros participantes que cada profesor se encargara de realizar la selección que considerara oportuna.

Las contribuciones de los alumnos se ajustarían a una serie de condiciones redactadas del modo siguiente:

· Se podrán seleccionar todas o sólo algunas de las contribuciones más representativas de los alumnos de la clase.

· Los textos deberán grabarse en formato .TXT (con Write, por ejemplo). Deberán tener una extensión máxima de 20 líneas de 80 caracteres/línea.

· Las imágenes (dibujos en color o “collages”) deberán escanearse y grabarse en formato .GIF o .JPEG para poder incluirlos en la página web. Se pueden añadir también las fotos de los alumnos (por grupos)

· Los nombres de los ficheros se fijarán mediante las iniciales del nombre del centro + 2 cifras. Por ejemplo: sev01.gif, sev02.gif, etc. (sev = Collège Sévigné)

· En caso de no disponer de medios técnicos para escanear las imágenes, éstas se podrían  enviar por correo a los coordinadores del proyecto.

· Los mensajes audio se grabarán en cassette : 1' por mensaje/alumno como máximo. Las cassettes se enviarán por correo a los coordinadores, quienes se encargarán de adaptarlos al formato adecuado para que posteriormente puedan escucharse "en línea" gracias al programa RealAudio Player (telecargable en la dirección : http://www.realaudio.com

· Quienes dispongan de tarjeta de sonido, pueden utilizar el programa RealAudio Encoder para W95 o MAC (telecargable en la misma dirección anterior), que permite codificar los ficheros .WAV o .AIFF en formato RealAudio. En ese caso se enviarían los ficheros codificados de la siguiente manera : nombre del centro _dos_cifras.RA (por ejemplo: sev01.RA, sev02.RA, etc.)

· Todos los documentos producidos se enviarán antes del 15/5/97 en disquete por vía postal, o por correo electrónico a los coordinadores del proyecto: Juan del Rey (Francia) ficheros de textos y ficheros de sonido o a Sadurní Girona (España) ficheros de texto e imágenes/ficheros de imagen.

· Es necesario especificar el nombre de los alumnos-autores de cada documento para la buena gestión del material recibido. Estos datos se enviarían en un fichero aparte.

6. PRESENTACIÓN Y DIFUSIÓN DEL PROYECTO.

Dado el carácter bilingüe e internacional del proyecto, consideramos que la mejor manera de hacerlo público e invitar a la participación era presentarlo en Internet a través de la listas de difusión educativas.

En febrero de 1997, se enviaron mensajes de presentación a las siguientes listas:

Edulist  (España); Edufrançais; France_Langue; FLTEACH  así como a dos grupos gestores y de proyectos internacionales: Eurosésame e IECC-St. Olaf (Hilites)

Los centros participantes:

Se obtuvieron un total de 10 solicitudes de participación y finalmente se redujo a 8 el número de centros participantes: 

2 centros franceses: Collège Sévigné (Gagny) y Lycée Raspail (Paris)

2 centros españoles: IES Pinar de la Rubia (Valladolid) y  IES Manuel de Cabanyes (Vilanova i la Geltrú. Barcelona)

1 centro alemán: GS Am Rosemberg (Hofheim)

4 centros argentinos: Instituto San José de Flores (Buenos Aires); Escuela Nº 23 H. Yrigoyen (Haedo); 

1 centro americano: Albunquerque High School (Albunquerque. EEUU)

7. LOS RESULTADOS.

7.1. Las diversas formas de desarrolo del proyecto por parte de los centros.

El tratamiento del tema por parte de los centros fue extremadamente variado y creativo:

ALEMANIA: 

· El centro alemán GS Am Rosemberg de Hofheim optó por una presentación doble: por una parte los textos, redactados en grupos de dos alumnos, y por otra, una presentación audiovisual, en la que las imágenes ilustraban algunos de los aspectos de su “escuela ideal”.

ARGENTINA

· El centro argentinos Instituto “San José de Flores” de Buenos Aires desarrolló el proyecto en tres etapas:

1ª. Partieron de la confección de una encuesta de 10 preguntas para realizarla con  diversos elementos de la comunidad escolar : alumnos de 2º ciclo de primaria, alumnos de secundaria, profesores del propio centro y ex-alumnos del centro.

2ª. Levaron a cabo un análisis estadístico de la información recibida.

3ª. Presentaron los resultados de sus análisis en forma de conclusiones.

· El centro argentino  Escuela Nº 23 H. Yrigoyen de la ciudad de Haedo presentó diez textos redactados por grupos diversos formados por 3, 4,  5 y 6 alumnos de séptimo año. 

ESPAÑA

· EL centro español IES “Pinar de la Rubia” de Valladolid presentó una serie de textos globales que mostraban las opiniones de los alumnos en conjunto, incluyendo además un extenso texto “Diario de Resida”, redactado desde la perspectiva de un futurista 2 de Mayo del año 2089, donde se presentaba la vida escolar en un centro ideal con helipuerto, profesores-robots y en donde para entrar había que haber tomada cápsulas de MAR (memoria, atención y responsabilidad); en donde la utilización del correo electrónico y las video-conferencias eran aspectos habituales de la vida cotidiana. 

· El centro catalán Instituto “Manuel de Cabanyes” de Vilanova i la Geltrú, optó por un tratamiento individual del tema, habida cuenta que el proyecto se realizó con tres grupos de alumnos. Cada alumno tenía que presentar su propio texto acompañado de un “collage” y grabar el texto correspondiente. En la selección realizada, algunos presentaron sólo el texto acompañado de imagen, otros sólo la grabación, y otros únicamente el texto. 

ESTADOS UNIDOS

· El centro americano Albunquerque High School optó por una presentación textual redactada por grupos de dos o tres alumnos. 

FRANCIA

· El Collège Sévigné de Gagny optó por una presentación exclusivamente audiovisual, con ficheros de audio  .ra 
bilingües, en francés y en español, y con dibujos realizados por los alumnos. 

· El Lycée Raspail de París optó por presentar sus resultados de modo bilingüe: textos en francés y español y ficheros de audio en formato .ra.

Desde la página de entrada se podía seleccionar el idioma deseado. Se obtenía así una foto de los alumnos en la clase, y clicando sobre la foto de cada alumno se accedía al fichero de audio telecargable en formato .ra. 

8. GESTIÓN DEL MATERIAL PRODUCIDO POR LOS ALUMNOS Y SU PRESENTACIÓN EN PAGINA WEB.

8.1. LOS TEMAS.

Para optimar los resultados presentados por todos los centros, se recurrió a la creación de una base de datos textual mediante el programa “Le concordeur” (6), que en el momento de la realización estaba disponible únicamente para su funcionamiento con ordenadores Mac. Fue Juan del Rey quien se encargó de llevarla a cabo.

Dicha base de datos debería permitir poner de relieve todas y cada una de las ideas propuestas por los alumnos que participaron en el proyecto y permitir su consulta como si se tratara de unidades de valor. 

La realización de esa base de datos textual se realizó del modo siguiente:

Se introdujeron todos los datos recibidos en un fichero de texto y mediante el programa “le concordeur” se obtuvieron varias bases de datos:

· una lista de todas palabras aparecidas así como el porcentaje de aparición de las mismas.

· una base de contextos en los que cada palabra significativa remitía a los contextos en los que aparecía.

De esa primera base de datos inicial, hicimos una selección de unas 600 palabras significativas, ordenadas alfabéticamente, y retuvimos los fragmentos contextuales correspondientes. 

Dado el carácter bilingüe del proyecto, y por el hecho de que algunos de los centros habían presentado sus resultados en ambos idiomas, optamos por no hacer distinciones en función del idioma.

Ambas bases de datos con se incluyeron fragmentadas el la página web con objeto de facilitar  su consulta a través de Internet : desde  “aburrirse”  hasta  “voyages”, pasando por temas como  “bosques”, “cinéma”, “devoirs” “informática”, “Internet”,  “jóvenes”, “livres”, “ordenadores”, “professeurs”, “profesores”, “robot”, “spatial”, “tolerancia”. 

8.2. PRESENTACIÓN DE LOS RESULTADOS EN INTERNET.

La página web que presenta los resultados del proyecto se encuentra en la dirección:

http://www.geocities.com/Athens/Acropolis/3526/

Se ofrece la doble opción de consulta:  a)  por temas  y  b) por origen

Si se opta por la consulta por origen se accede a un mapa activo con ocho puntos geográficos, cada uno de los cuales permite acceder a los resultados globales de cada centro. 

En esas páginas, los iconos de sonido permiten descargar los ficheros de audio en formato .ra  correspondientes de manera que posteriormente pueden ser escuchados mediante el programa Real Audio.

Si se opta por la consulta por temas se accede a un índice alfabético de la A a la Z que muestra todos los temas-palabras significativas retenidas.

Cada tema-palabra constituye un elemento de hipertexto que permite visualizar los diferentes contextos en la que aparece, independientemente del idioma en que fueron escritos.

9. VALORACIONES DEL PROYECTOS 

Qué valoraciones se pueden hacer de este proyecto? Hemos creído conveniente realizar las  valoraciones desde tres perspectivas diferentes: la perspectiva de los alumnos, la perspectiva de los profesores que participaron como coordinadores en sus respectivos centros, y la perspectiva de los coordinadores del proyecto.

9.1.Perspectiva de los alumnos

Desde el punto de vista de los alumnos, cabe decir que el desarrollo del tema cumplió ampliamente los objetivos iniciales fijados, tanto de carácter lingüístico como de carácter educativo.

Los debates en las aulas y, en algunos casos, también fuera de ellas, forzaron la reflexión del sistema escolar vigente en cada país, de la vida escolar en su conjunto y de aspectos particularmente sensibles de la educación, tal como se ve reflejado en las ideas aportadas por los alumnos manifestando:

· el deseo de cambios horarios o de horarios flexibles

· la diversidad de opiniones sobre el tratamiento de determinadas materias

· su deseo de mejoras de las infraestructuras escolares y el entorno escolar.

· su ideal de relación entre alumnos y profesores

· cambios en la naturaleza de los exámenes 

· su visión sobre lo que debería ser la disciplina en los centros

· la necesidad del uso de nuevas tecnologías

Y un largo etcétera de aspectos muy significativos, sin olvidar tampoco los sueños legítimos de unas escuelas sin profesores, sin clases, situadas en palacios cerca del mar o con jardines paradisíacos, con recreos de dos horas, o con helipuertos y profesores-robots.

Para aquellos alumnos que desarrollaron el proyecto en dos lenguas o en lengua extranjera, los objetivos lingüísticos quedaron ampliamente cubiertos, a pesar de la dificultad de expresión que suponía para ellos y en algunos casos, las comprensibles deficiencias reflejadas en los textos. 

9.2. Perspectiva de los profesores

Teniendo en cuenta las opiniones manifestadas través de la correspondencia intercambiada y el hecho mismo de la participación en el proyecto con sus grupos respectivos, el resultado fue globalmente muy satisfactorio. 

Los profesores valoraron muy positivamente el hecho de que el proyecto internacional quedara reflejado en una página web activa en Internet donde cada centro pudiera ver la participación de los demás, mostrarlo a sus alumnos y poder debatir posteriormente sobre las diversas ideas expuestas.

En algunos casos, la realización del proyecto permitió llevar a cabo una tarea multidisciplinar y forzar el contacto de los alumnos con la tecnología informática, en desde el tratamiento de texto hasta el escaneo de imágenes.

En todos los casos, los profesores lograron el desarrollo de la creatividad a nivel individual y de grupo y consiguieron aumentar en sus alumnos una mayor consciencia de la realidad escolar y educativa a través de un tema atractivo y motivador.

9.3. Perspectiva de  los organizadores y coordinadores del proyecto

La satisfacción  de cumplir con los objetivos fijados y los compromisos acordados con los participantes fueron el mejor premio a nuestros esfuerzos organizativos y al trabajo realizado antes, durante y después del proyecto, ya que la confección de la página web supuso para ambos una tarea adicional, en especial para Juan del Rey que se encargó de los aspectos más significativos de la misma.

Si alguna cosa hubiera que lamentar, ésta sería la imposibilidad de haber llevado a cabo un debate posterior mediante correo electrónico e IRC entre todos los centros, debido al hecho que la diversidad de los calendarios escolares lo impidió en su momento.

La codificación de las grabaciones en ficheros en formato .ra y la creación de las bases de datos fueron dos de elementos muy gratificantes, por el hecho de forzar al aprendizaje y a la manipulación de elementos tecnológicos que tienen una aplicación pedagógica significativa. El proyecto en su conjunto sirvió a ambos coordinadores para aprender y para mejorar su calidad de enseñantes.

A pesar de los esfuerzos realizados por conseguir el mayor grado de homogeneidad  posible en el proyecto, las diferencias de nivel en los enfoques y en los contenidos resultaron en una producción relativamente heterogénea, que a la postre cabe valorar como positiva y enriquecedora, en la que el uso de la nuevas tecnologías de la información y la comunicación se puso al servicio de la educación. 

Los organizadores del proyecto, manifestamos nuestro agradecimiento a todos y a cada unos de los jóvenes participantes, a quienes corresponde todo el mérito del mismo, y lo hacemos extensivo también a sus respectivos profesores, copartícipes todos al mismo nivel del éxito de la experiencia, sin cuya colaboración y entusiasmo el proyecto colectivo no hubiera sido posible.

10. CONSEJOS PARA PARTICIPAR EN  PROYECTOS EDUCATICVOS.

La experiencia adquirida mediante la organización y la participación en este proyecto nos permite establecer una serie de reflexiones generales que sometemos a la consideración de aquellos profesores que deseen participar en otros proyectos telemáticos u organizar proyectos semejantes.

· Para los profesores de lenguas extranjeras, la realización de intercambios telemáticos con otros centros es extraordinariamente recomendable, ya que les permite introducir la tecnología informática en las clases y a decidir cuál va a ser el papel de ésta en el contexto de la enseñanza del idioma.

· Tanto a nivel individual como a nivel de grupo, los alumnos ven en la participación en los proyectos de intercambio una finalidad concreta por la que vale la pena implicarse, de modo que su motivación y la calidad de su trabajo se ven francamente reforzados.

· Es muy importante fijar unos temas y un tipo de desarrollo razonables que puedan realizarse en un marco temporal perfectamente definido. Ello obliga a alumnos y a profesores a fijar claramente tanto el tipo de trabajo a realizar como el ritmo de trabajo del mismo y su integración en el desarrollo de la materia.

· Habida cuenta que no todos los alumnos están perfectamente familiarizados con la tecnología informática, cabe pensar en la necesidad de invertir un tiempo razonable en el aprendizaje de los aspectos técnicos que se van a utilizar en el l proyecto, y que por el hecho de introducir este tipo de aprendizaje en la clase, con el consiguiente “perjuicio” para el desarrollo de la materia propiamente dicha, se impone una compensación por parte del alumno mediante el trabajo personal en casa. 

· Es muy recomendable conseguir que los resultados de los proyectos acaben siendo editados en papel, en un soporte multimedia o en una página web, para que los alumnos vean premiado el frutos de su trabajo y que ese objetivo contribuya al mismo tiempo a mejorar la calidad del trabajo y el aprendizaje de la materia.

· El estado actual de las nuevas tecnologías permite desarrollar los proyectos educativos de modo que incluyan no sólo textos, sino también imágenes, sonido y secuencias de vídeo, lo que contribuye familiarizar a los alumnos con la tecnología multimedia y sus ventajas educativas. 

· La participación en proyectos educativos exige de los profesores una disposición permanente a la autoformación en la tecnología informática y a la integración de la misma en la enseñanza de las respectivas materias, así como la correspondiente inversión de tiempo en la organización y la gestión de los intercambios telemáticos, paralelo al trabajo ordinario en las clases. De ahí la necesidad de formar a los alumnos para que sean ellos quienes progresivamente gestionen su trabajo y para evitar que el esfuerzo que suponen los intercambios telemáticos disuadan a los profesores de participar en ellos.

Sadurní Girona y Juan del Rey.  Diciembre de 1997 

(1) La dirección del proyecto es: http://www.geocities.com/Athens/Acropolis/3526/

Sede web gestionada por Juan del Rey.

(2) Los “Débats des premiers pas” siguen siendo activos (diciembre de 1997) en la dirección: http://www.imaginet.fr  Se pueden consultar los resultados de los debates anteriores y están abiertos a la libre participación de los alumnos o las clases que lo deseen.

(3) El modelo de desarrollo de conversación electrónica en tiempo real se encuentra en la dirección:  http://www.xtec.es/~sgirona/
 (4)Los textos del diario El Mundo: 

DIEGO VELAZQUEZ in La Revista, suplemento n° 68 al diario  El Mundo de  las noticias, Madrid, 1997.

Pueden leerse en la dirección: http://www.xtec.es/~sgirona/apfcweb/docu0.htm

(5)La ficha de la película “Le plus beau métier du monde” y una entrevista con el protagonista, el actor Gérard Dépardieu, pueden leerse en la dirección :
 http://www.webdo.ch/cineweb/le_plus_beau.html  (diciembre 1997).

(6)  Las características del programa pueden leerse en la dirección:

http://www.crm.umontreal.ca/~rand/Le_Concordeur-demo.html

